
PAINT THE TOWN DECEMBER! 
 
Paint the town December; paint it red and green. 
Paint the town December; make a holy jolly scene. 
 
Paint the town December; paint it snowy white. 
Paint the town December; make a bright December night! 
 
Deck the halls with holly.  String up all the lights! 
Ev’rybody’s jolly, so let’s paint the town tonight! 
 
Claude: Eleven months of the year, our town of Graysville is black and white. 

Pablo: But in December we paint the windows of every store, 

Georgia: … and the magic of the season explodes like the colors of a rainbow! 

Kincade: … like the colors of a kaleidoscope! 

Wyeth: …the colors of Kwanzaa… red, black, and green! 

Andrew: …the blue and white of Hanukkah! 

Salvador: ….El rojo y verde de Las Posadas! 

Magritte: …the red and green of Christmas! 

All: …and so much more! 

 
Paint the town December; paint it red and green. 
Paint the town December; make a holly jolly scene. 
Paint the town December; paint it snowy white. 
Paint the town December.   
So let’s paint the town all up and down, let’s paint the town tonight.  Tonight! 
 
DIALOGUE 
 
Magritte: (directly to the audience) The first store we come to is the toy store. 

 

Degas: It’s run by our friend, Mr. Ladin.  He’s wise and friendly, and always ready to tell us a story or 
two.  

Henri: He calls his store the Driedl Cradle because his number one selling item is a tiny little top 
called a dreidl. 

Renoir: Hello Mr. Ladin!  How’s the Dreidl business? 

Mr. Ladin: Ah, shalom, my young friends!  I hope that you are here to paint my window.  I always look 
forward to the way to brighten up my Hanukah season.  

Gauguin: What is so special about the dreidl? 



Mr. Ladin: Well, look closely and what do you see? 

 The students take down some of the dreidls from the shelf and look at them 

Raphael: Well, there are words on all four sides. 

Goya: Nun! 

Rubens: Gimmel! 

Hopper: Hay! 

Vincent: Shin! 

Mr. Ladin: Actually, those words are Hebrew letters and when you put them all together, they become 
“Nes Gadol Haya Sham” which means “a great miracle happened there.” 

Claude: What miracle is that? 

Mr. Ladin: Well, during the Hanukkah season, we are reminded of the ancient miracle when there was 
only enough lamp oil for one day, yet it burned for eight! 

Georgia: So that’s why you light the eight candles on the Menorah during Hanukkah. 

Mr. Ladin: Exactly! 

Kincaide: Then I know exactly what we should paint on your storefront window! 

All: A Menorah! 

 

NES GADOL HAYA SHAM  
 
Long ago in ancient times, a lamp was burning bright. 
Miracle of miracles, it lasted for eight nights! 
 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1 & 2: Nes Gadol Haya Sham 
 
Ev’ry year for Hanukkah, the candle light will glow. 
Celebrate the miracle that happened long ago! 
 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1 & 2: Nes Gadol Haya Sham 
 
All: One great miracle happened there; bringing hope where there was dispair. 
Oil was sanctified, goodness glorified, so the story goes. 
 



So this day I give to you a dreidl from my heart. 
So you’ll know with faith and love, this wooden toy’s small part! 
 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1: Nes Gadol Haya Sham 
2: Nes Gadol Haya Sham 
1&2: Nes Gadol Haya, Nes Gadol Haya, Nes Gadol Haya Sham!  Hey! 
 
DIALOGUE 
 
Andrew: I can’t wait to see our friend Ms. Abraham at the World Import Store. 

Salvador: Me too.  She always tells the greatest stories about the Kwanzaa celebration. 

 

KWANZAA CALL 

Ms. Abraham: Kwanzaa!  Kwanzaa!  (music break) Kwanzaa!  Kwanzaa! 

 

DIALOGUE 

Diego: It sounds like Ms. Abraham is starting the Kwanzaa celebration early this year. 

Dali: Hi Ms. Abraham.  We’ve come to paint your window! 

Ms. Abraham: Oh, that’s wonderful!  I can already feel the spirit of Kwanzaa moving in on me.  Your window 
paint is always the final touch! 

Degas: We learned a new Kwanzaa song in school this year, Ms. Abraham.  Maybe you know it. 

Ms. Abraham: Well, what’s it called? 

All: Siyahamba! 

 (Ms. Abraham laughs) 

Degas: What’s so funny, Ms. Abraham? 

Ms. Abraham: Oh, I’m not laughing at you.  I’m just laughing because, although Siyahamba is not necessarily 
a Kwanzaa song, it certainly does go right along with the Kwanzaa tradition. 

Magritte: What do you mean? 

Ms. Abraham: Well, you see, Siyahamba is an old freedom march song that comes from South Africa.  
Kwanzaa is a holiday that began right here in American but which celebrates our African 
heritage.   

Henri: So, what do you think of our plan to paint your window this year, Ms. Abraham? 



Ms. Abraham: Well, what is your plan? 

Renoir: We thought that we would paint half of the window with the seven African words that we 
celebrate during Kwanzaa. 

Gauguin: And on the other half, the English words that mean the same! 

Ms. Abraham: Do you KNOW the seven words and what they mean? 

All: Sure! 

Raphael: Imani! (ee-mah-nee) 

Goya: That means Faith. 

Rubens: Kuumba! (koo-oom-bah) 

Hopper: Creativity! 

Vincent:  Ujamaa!  (oo-jah-mah) 

Claude: Cooperation! 

Pablo: Umoja! (oo-mo-jah) 

Georgia: Unity! 

Kincaide: Ujima! (oo-jee-mah) 

Wyeth: Responsibility! 

Andrew: Nia! (nee-ah)  

Salvador: Purpose! 

Diego: Kujichagulia! (koo-jee-chah-goo-lee-ah) 

Dali: Self determination! 

Degas: We may need another window for that one! 

 (Ms. Abraham laughs) 

 

The Light of Kwanzaa 

Siyahamb’ ekukha nyeni kwenkhos (4 times) 
 
Siyahamba, Oo, Siyahamb’ ekukha nyeni kwenkhos (2 times) 
 
We will sing a song of unity, we will sing a song of Imani. 
We will shine with creativity, singing Kujichagulia. 
 



Siyahamba, Oo, Siyahamb’ekukha nyeni kwenkhos’. (4 times) 
 
Descant: Kwanza! Kwanzaa!  Sing of unity! Kwanzaa!  Kwanzaa!  Sing of dignity! (2 times) 
Siyahamb’ ekukha nyeni kwenkhos (2 timeS) 
 
Solo: Kwanzaa! Kwanzaa! 
 
Spoken: Kwanzaa!  Kwanzaa!  Kwanzaa!  Kwanzaa! Kwanzaa!  KWANZAA!! 

DIALOUGE  

Mr. Scrooge: (angrily shouting out his window) Hey!  Hey!  What’s all that racket out there?!  Don’t you 
people know this is a business zone! 

Georgia: Sorry, Mr. Scrooge!  We were just celbrating the sounds of Kwanzaa. 

Mr. Scrooge: Kwanzaa! Hanukkah! Christmas!  Bah!  Humbug, I say! 

Kincaide: (to the audience) That’s Mr. Scrooge!  He runs the bank.  Don’t worry, his bark is worse 
than his bite! 

Mr. Scrooge: Bah!!  I heard that! 

Wyeth: Excuse me.  We’re here to paint the bank’s window to brighten Graysville up for the 
holiday season.  What do you say, Mr. Scrooge? 

Mr. Scrooge: I say, bah humbug!  What’s it gonna cost me?! 

Andrew: Oh, nothing Mr. Scrooge.  We’re just doing it as a volunteer project to try to spread the 
holiday spirit all over town. 

Mr. Scrooge: Oh, a bunch of do-gooders, are ya?  Well, don’t spill any paint on the carpet, I just had it 
replaced 32 years ago and that stuff’s not cheap, you know. 

Diego: Come on everyone.  Let’s paint the bank windows with Santa and his elves.  That ought to 
cheer Mr. Scrooge up! 

Mr. Scrooge: (calling from the store) Oh, and by the way, I hope you aren’t going to put any of those 
elves on there this year.  Those little guys give me the creeps! 

Dali: Maybe we’ll just stick with Santa. 

Degas:  Come on, let’s get at it! 

Rockin’ on the Housetop 

Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
We’ll be rockin’ tonight! 
 
Up on the housetop reindeer pause, out jumps good old Santa Claus;  



Down through the chimney with lots of toys, all for the little ones, Christmas joys. 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Up on the housetop click, click, click.  Down through the chimney with good Saint Nick! 
 
Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
Rock, rock, rocking’ on the rooftop! 
We’ll be rockin’ tonight! 
 
First comes the stocking of little Nell; oh, dear Santa, fill it well. 
Give her a dolly that laughs and cries, one that will open and shut her eyes 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Up on the housetop click, click, click.  Down through the chimney with good Saint Nick! 
 
*Dance break!* 
 
During dance break, Mr. Scrooge says: “Bah!  Bah!  By gum!  I think I’m starting to like this holiday thing!  
Happy Holidays, one and all!  God Bless us everyone!” (all cheer and clap for him) 
 
Next comes the stocking of little Will; Oh just see what a glorious fill! 
Here is a hammer and lots of tacks, also a ball and a whip that cracks. 
 
(Whip crack) Yeow! 
 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Ho, ho, ho!  Who wouldn’t go? 
Up on the housetop click, click, click.  Down through the chimney with good Saint Nick! 
 
Good Saint Nick!  Yeah! 
 
DIALOGUE 
 
Vincent:  December is the most colorful time of the year in so many ways! 

Claude:  It seems like everyone has something wonderful to celebrate during December. 

Pablo:  We still have one more window to paint, so we’d better hurry up.  Señora Frida will 
be waiting for us at her Inn. 

(Señora Frida enters)  

Señora Frida:  Ahhh…, Feliz Navidad, mis amigos! 

All:  Feliz Navidad, Señora Frida! 

Georgia:  We’re here to paint your window. 

Señora Frida:  Oh, I’ve been waiting for you to show up!  All of the guests of my Inn look forward 
to the colorful windows every year. 



Kincaide:  Oh, dear.  We were planning on painting a little burro on the window this year in 
honor of the journey of Mary and Joseph.  All we have left is brown paint. 

Señora Frida:  Oh, don’t worry about that.  I have all sorts of paint and streamers and more.  
We’ll have the most festive burro in the world and make this Las Posadas as 
colorful as a meadow in spring! 

 

THE COLORS OF LAS POSADAS 

De colores, de colores se visten los campos en la primavera. 
De colores, de colores son los pajaritos que vienen de-a fuera. 
De colores, de colores es el arco iris que vemos lucir,  
Y por eso los grandes amores de muchos colores me gustan ami, 
Y por eso los grandes amores de muchos colores me gustan ami. 
 
Las Posadas.  See us walk with our candles and light up the streets of the city. 
Las Posadas.  As we knock on each door, waiting now for the Innkeeper’s pity. 
Mother Mary and Joseph, on their little donkey, alone with the sun’s fading light 
Is there room at the Inn for a fam’ly this wintery night? 
Is there room at the Inn for a fam’ly this wintery night? 
Ole! 
 
DIALOGUE 
 
Wyeth:  Just look at all those wonderful windows! 

All:  Yeah !  Wow!  (etc.) 

Mr. Ladin:  From the blue and white of Hanukkah, 

Ms. Abraham:  To the green, red, and black of Kwanzaa, 

Mr. Scrooge:  From Santa Clause and his elves, 

Luke:  To the beautiful story of miraculous Birth, 

Dali:  We all come together in our hearts, at this most wonderful time of the year! 

Magritte:  Red and green, yellow and white, 

Henri:  Purple and pink and everything in between, 

Renoir:  We paint the town December 

Gauguin:…  with peace on Earth, goodwill toward men! 

 

HEARTS AROUND THE WORLD 

Hearts around the world.   
Hearts beating as one. 
Hearts around the world will show the way. 



 
Pray for the peace of a distant land. 
Share in the hope that we’ll understand, 
With our heart and soul, we will reach the goal  
 
Of hearts around the world. 
Peace, goodwill toward men. 
Hearts around the world will sing as one. 
 
Everyone giving the world to see.  
Everyone living in harmony. 
Singing one by one, we have just begun  
 
With hearts around the world.  
Hearts beating as one. 
Hearts around the world will show the way for lasting peace on earth! 
 
Of lasting peace on earth! 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 


